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ȊȞеȒȚеȠ ȞаȒа ȟȡ ȟеȚаțȠȖȥȘȖ ȒеȞȖȐаȠȖ ȟа аȠȞȖȏȡȠȖȐțȖȚ ȕțаȥеȷеȚ ȘојȖ Ȓеțо-
ȠȖȞајȡ Ȕеțȡ Ȗ ȚȡȦȘаȞȤа ȡ ЋоȝȖȸеȐȖȚ ȒеșȖȚа ǼǻШТA ȌǵȀȂОǽȀ ǼОЈȀ, ȇǻǾǻȋȀЋE ǾОǿȃȈE 
Ȗ ОȋȆОǽȃ ȋǻȈО ȆȀТȀ. ЦȖȶ ȞаȒа је Ȓа ȟе ȝоȘаȔе Șоје ȟе ȖȚеțȖȤе јаȐȶајȡ Șао ȟеȚаț-
ȠȖȥȘȖ ȒеȞȖȐаȠȖ, Șоја ȟȡ ȷȖȣоȐа ȒеțоȠаȠȖȐțа Ȗ ȘоțоȠаȠȖȐțа ȕțаȥеȷа Ȗ Ȓа ȟе ȡȠȐȞȒȖ 
Ȓа șȖ ȢȡțȘȤȖоțȖȦȡ Șао țаȕȖȐȖ ȟа ȝоȕȖȠȖȐțоȚ ȖșȖ țеȑаȠȖȐțоȚ ȘоțоȠаȤȖјоȚ. 

 

ȊȞеȒȚеȠ țаȦеȑ ȞаȒа ȏȖȸе ȟеȚаțȠȖȥȘȖ ȒеȞȖȐаȠȖ ȟа аȠȞȖȏȡȠȖȐțȖȚ ȕțа-
ȥеȷеȚ ȘојȖ ȒеțоȠȖȞајȡ Ȕеțȡ Ȗ ȚȡȦȘаȞȤа ȡ ЋоȝȖȸеȐȖȚ ȒеșȖȚа ǼǻШТA ȌǵȀ-
ȂОǽȀ ǼОЈȀ, ȇǻǾǻȋȀЋE ǾОǿȃȈE Ȗ ОȋȆОǽȃ ȋǻȈО ȆȀТȀ. ǿаȘșе, аțаșȖȕȖȞаȸеȚо ȖȚе-
țȖȥȘе șеȘȟеȚе Șоје ȡ оȘȐȖȞȡ ȟȐоје ȐȖȦеȕțаȥțе ȟеȚаțȠȖȥȘе ȟȠȞȡȘȠȡȞе ȞеаșȖ-
ȕȡјȡ аȠȞȖȏȡȠȖȐțо ȕțаȥеȷе, аșȖ țе Șао ȝȞȖȚаȞțо, оȟțоȐțо, Ȑеȸ Șао јеȒțо оȒ 
ȟеȘȡțȒаȞțȖȣ ȕțаȥеȷа, Șоје је ȖțȒȡȘоȐаțо оȒȞеђеțȖȚ ȟеȚаțȠȖȥȘȖȚ ȚеȣаțȖ-
ȕȚоȚ (оȏȖȥțо ȚеȠаȢоȞоȚ, ȚеȠоțȖȚȖјоȚ ȖșȖ ȟȖțеȑȒоȣоȚ). 

ȈаȦ ȤȖȶ је Ȓа ȡȠȐȞȒȖȚо ȘоȒ ȘојȖȣ ȟе ȖȚеțȖȤа Șао ȟеȚаțȠȖȥȘȖ ȒеȞȖȐа-
ȠȖ јаȐȶајȡ ȕțаȥеȷа ȥȖјȖ је ȒеțоȠаȠ ȥоȐеȘ, Ȓа ȝȞеȒȟȠаȐȖȚо ȷȖȣоȐа ȒеțоȠа-
ȠȖȐțа Ȗ ȘоțоȠаȠȖȐțа ȕțаȥеȷа Ȗ Ȓа ȡȠȐȞȒȖȚо Ȓа șȖ ȢȡțȘȤȖоțȖȦȡ Șао țаȕȖ-
ȐȖ ȟа ȝоȕȖȠȖȐțоȚ ȖșȖ țеȑаȠȖȐțоȚ ȘоțоȠаȤȖјоȚ. 

ǾȞађȡ ȟȚо ȝоȒеșȖșȖ ȝȞеȚа ȞаȕșȖȥȖȠȖȚ ȝаȞаȚеȠȞȖȚа. ОȟțоȐțа ȝоȒеșа 
је ȝȞеȚа ȝоșȡ țа ȘојȖ ȟе оȒțоȟе, а ȕȏоȑ ȥȖȷеțȖȤе Ȓа ȟе ȚоȔе ȡоȥȖȠȖ ȥȖȠаȐ 
țȖȕ ȘоțоȠаȠȖȐțȖȣ ȐȞеȒțоȟȠȖ оȒ аȢȖȞȚаȠȖȐțȖȣ Ȓо ȝејоȞаȠȖȐțȖȣ, ȝоȒеșȖșȖ 
ȟȚо Ȗȣ Ȓаȶе țа оțе ȟа ȝоȕȖȠȖȐțоȚ Ȗ оțе ȟа țеȑаȠȖȐțоȚ ȘоțоȠаȤȖјоȚ.  

Као ȝȞȖȚеȞе ȟа ȝоȕȖȠȖȐțоȚ ȘоțоȠаȤȖјоȚ ȘојȖȚа ȟе оȕțаȥаȐа ȔеțȟȘа 
оȟоȏа ȡ ǼǻШТȃ ȌǵȀȂОǽȀ ǼОЈȀ țаȦșȖ ȟȚо ȟșеȒеȸе ȖȚеțȖȤе1: пиле, овчица, 
кокица, јагода, оченаш, сунашце, куња, мјесец, око, облак, разговор. 

                                                        
 ȋаȒ је țаȟȠао ȡ оȘȐȖȞȡ ȝȞојеȘȠа ȆȖțȑȐȖȟȠȖȥȘа ȖȟȠȞаȔȖȐаȷа ȟаȐȞеȚеțоȑ ȟȞȝ-

ȟȘоȑ ȘȷȖȔеȐțоȑ јеȕȖȘа Ȗ ȖȕȞаȒа ȋеȥțȖȘа ȟȞȝȟȘоȣȞȐаȠȟȘоȑ ȘȷȖȔеȐțоȑ Ȗ țаȞоȒțоȑ 
јеȕȖȘа ȌǻȈȁ (ȏȞ. 178009), ȘојȖ ȡ ȤеșȖțȖ ȢȖțаțȟȖȞа MȖțȖȟȠаȞȟȠȐо ȝȞоȟȐеȠе, țаȡȘе 
Ȗ ȠеȣțоșоȦȘоȑ ȞаȕȐоја ȋеȝȡȏșȖȘе ȌȞȏȖје. 

1 КоțȠеȘȟȠ ȖȚа ȐеоȚа ȐаȔțȡ ȡșоȑȡ ȡ ȷȖȣоȐоȚ ȞаȕȡȚеȐаȷȡ, ȝа ȟȚо ȟе оȝȞеȒе-
șȖșȖ ȕа țаȐођеȷе ȚȖțȖȚаșțоȑ оȘȞȡȔеȷа ȝоȠȞеȏțоȑ ȕа ȝȞаȐȖșțо ȟȣȐаȠаȷе țаȕȖȐа. 
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ǿобројтро, пиșе бакино (147)2. ЈȎгȜдȜ моја, нењеш ми вјеровати, траже ми 
потврду да сам жива и да сам ово ја (147). Ǽила сам, Ȝвчице моја рођена, па не 
помаже (147). ȉвако је то било, ȟуțȎшце моје огријано (148). Тако је, кȜкице 
моја њубаста (148). Хоње, лопов, знаш ти вењ ове наше мушкањине, ȜчеțȎшу 
мој (148). Ȁ-е, баш тамо, кућȜ моја рођена (148). Ȉије, Țјеȟече мој, није (148). 
Ǽаш тако, рȎȕгȜвȜре мој (149). Ǽогами, не шалим, ȜкȜ бакино (149). Ȋричека-
њу, ȜȏșȎче бакин, само док ǿани оградим гроб (202). 

ȁ ȇǻǾǻȋȀЋȃȇ ǾОǿȃȈǻȇǻ ȕаȏеșеȔеțе ȟȡ ȟșеȒеȸе ȖȚеțȖȤе: душа, голуби-
ца, бомбона, анђео: 

ǽиди … душȜ, шта сам ти донио (21). Чак и моја небеска гȜșуȏицȎ; Ȃора, про-
цвркута нешто слатко (45). Ух, права ȏȜȚȏȜțȎ, право каже Ǽобо Гица (50). 
Аțђеșе баштенски! – шаптом кликну Ǽаја (52). 

ȁ ȞоȚаțȡ ОȋȆОǽȃ ȋǻȈО ȆȀТȀ ȕаȝаȔеț је ȟаȚо јеȒаț ȟеȚаțȠȖȥȘȖ ȒеȞȖȐаȠ 
ȟа ȝоȕȖȠȖȐțоȚ ȘоțоȠаȤȖјоȚ ȕа оȏеșеȔаȐаȷе ȔеțȟȘе оȟоȏе – душа: Ȇȡȷо, 
душо, ȦȠа ȠȖ је? (171). 

ȊȞȖȚеȞȖ ȖȚеțȖȤа ȝоȕȖȠȖȐțе ȘоțоȠаȤȖје ȡ ǼǻШТȃ ȌǵȀȂОǽȀ ǼОЈȀ ȘојȖȚа 
ȟе оȏеșеȔаȐа ȚȡȦȘаȞаȤ ȟȡ: парип, ђогат, соко, дика, јабука, делија. 

Јеси ли жив, ȋаде, стари мој пȎрипе?! (18). ǻха, сипјиви мој пȎрипе, ево и 
тебе посветише! (51). Хајде, дикȜ моја … пођи с друговима (92). Ȉаоружан њеш 
бити, јȎȏукȜ моја (92). Ма јеси ли ти то, Ȋанто, јȎȏукȜ моја, кумињу мој 
рођени?! (134). Ȃдраво, Стево, ȟȜкȜșе, како си ми? (153). 

ȁ ȇǻǾǻȋȀЋȃȇ ǾОǿȃȈǻȇǻ Ƞо ȟȡ: јунак, освајач Ȗ куња. 

Скандал му радо одалами једну заушницу и пријатејски рече: Ǽудан си, јуțȎ-
че (29). Ȁј, велики ȜȟвȎјȎчу, Ǽаја ти поклаља Ȃору (53). ǿвапут ме стрелови-
то појуби и узвикну: – Ȉајслађа кућȜ! (88). 

ȈȖ ȞоȚаț ОȋȆОǽȃ ȋǻȈО ȆȀТȀ țȖје ȏоȑаȠ оȐаȘȐȖȚ șеȘȟеȚаȚа Ȗ țаșаȕȖȚо 
ȟаȚо ȖȚеțȖȤе: јабука, јаре Ȗ јаренце: 

Унуче, јȎȏукȜ моја, пусти ме само горе код себе, нењу те ни дирнути (56). ЈȎре 
моје мало, јȎреțце [ȝоȶаȞ ȟе ȟеȸа ȘаȘо Țȡ је ȒеȘа Ƞеȝао] (76). 

ȌеȚаțȠȖȥȘȖȣ ȒеȞȖȐаȠа ȟа țеȑаȠȖȐțоȚ ȘоțоȠаȤȖјоȚ ȘојȖȚа ȟе ȖȚеțȡје 
Ȕеțа ȖșȖ ȒеȐојȘа/ȒеȐојȥȖȤа ȐȞșо је Țаșо. ȃ Ƞо ȡ ǼǻШТȃ ȌǵȀȂОǽȀ ǼОЈȀ: бику-
ја, хајдук цура Ȗ гром баба, ȡ ȇǻǾǻȋȀЋȃȇ ǾОǿȃȈǻȇǻ коза, а ȡ ОȋȆОǽȃ ȋǻȈО 

ȆȀТȀ: Циганка. 

Ȋоказује му позадружну снашу, праву ȏикуȶу (25). Сумљало се на неку Мика-
чу, грȜȚ ȏȎȏу, удовичетину, која је знала косити барабар с мушкарцима, а 
иначе није имала узла на језику (28). Ја сам Кула, а ти си кȜȕȎ! (52). ȃпак ти 
љу волиш... ȃх, зар љу, ЦигȎțку! (109). 

ȈеȑаȠȖȐțȖ țаȕȖȐȖ ȕа ȚȡȦȘаȞȤе ȡ ǼǻШТȃ ȌǵȀȂОǽȀ ǼОЈȀ ȟȡ: кјусе, кељац, 
магарац, сивоља, парипина, говече, бравче, магаре, пас, твор, тица, мацан, 
мацоља, џандарчина, несрења, рђа, лопов. 

                                                        
2 ȁ ȕаȑȞаȒȖ ȟе țаȐоȒȖ ȏȞој ȟȠȞаțе țа Șојој ȟе țаșаȕȖ ȝȞȖȚеȞ. 
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Ȃар ти у мој дом шајеш овако једно бесловесно ȏрȎвче које ни бекнути не зна? 
(38). Ти си, брате, једно право правцато, пуко пукцато бесловесно ȏрȎвче (43). 
Ко је сад вење гȜвече и бесловесно божје ȏрȎвче без репа (60). Ма јеси ли ти луд, 
гȜвече једно! (123). Шта њеш, прође тако читав живот … а ти, бенашу један 
и гȜвече божје, вјечито мислио да чврсто стојиш на једном мјесту (29). Ȉас 
два одосмо, а ти чувај казан, старо млинарско кȶуȟе (20). У шталу, ȟивȜњȜ 
стари, па тамо љачи – врања му самарџија (20). Умукни, ти доје, кењȎц 
једȎț (20). Ȁхеј, ȚȎгȎрци, вантазије, озепшњете, бог вас убио! (20). ȃпак нас 
чека стара пȎрипиțȎ – расколи се Ȋетрак (21). Што бар мртва човјека не 
пожали, ȚȎгȎре недоказано? (40). Чак и најокорелији жандарм повјерово [би] 
како се у селу овога ȚȎцȎțȎ још није чуло да је Створитеј залазио у те посло-
ве (38). Чинило [им се] да пред собом имају све само божје цвење у пројење, а не 
згојне препредељаке и ȚȎцȎțе, који само ждракају шта би се дало придињи 
(62). Ȉење, пȎȟ, ништа да призна, па бог (87). Ȃнам ја тебе, тицȜ (76). Што не 
рече одмах како је било, па да се ријешиш дегенека, ȚȎгȎрче један? (89). Утеко-
ше, твȜрȜви, испод петокраке (108). МȎцȜње једне дезертерске (109). Хоње, 
șȜпȜв, знаш ти вењ ове наше мушкањине, оченашу мој (148). ȉдлази, ȚȎгȎрче 
један, шта је то тебе брига (151).  

ȁ ȇǻǾǻȋȀЋȃȇ ǾОǿȃȈǻȇǻ țеȑаȠȖȐțȖ țаȕȖȐȖ ȟȡ: хајдук, разбојник, псето, 
магарац, мајмун, тичица, прасац, кољ, во, хијена, говече. 

ȃȎјдуке почеше спроводити из куле у судску зграду на суђеље (11). Ȉашли при-
личног будалу и приличног хȎјдукȎ ǿабиња да им отвори приличан број брава 
(35). ǻлај лаже, рȎȕȏȜјțик (40). Фуј, простак један, пȟетȜ, замазанац, не 
излази ми више на очи (21). ǻ ја, ȚȎгȎрȎц, још га частио (22). Ȋриличан си ти 
ȚȎгȎрȎц и још вења незналица (27). Гле ти Ǽаје, вењ се зајубио, а нама још ни 
накрај памети да се нечем таквом досјетимо. Ǽаш смо права ȚȎгȎрȎд! (39). 
Ȃар је врцка ово дивно слатко створеље, ти, ȚȎјȚуțе један из Горље Суваје! 
(44). Како ли се само уњутао, рȎȕȏȜјțик, па ништа не казује (ǿȡșе ǿаȏȖȸ Ȓа 
ȟе ȡȝȖȟао ȂоȞȖ ȡ ȟȝоȚеțаȞ) (46). Ǽоји сам, боји, јер сам те укебао, тичице! 
(47). Сирота Ȃора увијек ти шаје поздраве по Ǽаји, а он, прȎȟȎц један, никад 
нење да ти то каже, јер се толико загледао у љу да је сасвим побрјавио (48). 
Ȋа она је мене и појубила, и то двапут! … Ȋа да, појубила, а ја то онда 
нисам некако ни опазио! Ȁ, Ǽранко, Ǽранко, кȜњу један, вȜșе, ȚȎгȎрче (50). 
Шта, је ли долијала мала хијеțȎ? (52). Како њеш, гȜвече једно, уњи у ту нашу 
учионицу да извадиш кјуч којим њеш је откјучати? (55). КȜњу један, Францу-
зи не знају њирилице! (63). Треба их казнити баш зато што су ȚȎгȎрци (66). 

ȋоȚаț ОȋȆОǽȃ ȋǻȈО ȆȀТȀ ȟаȒȞȔȖ ȟșеȒеȸе țаȕȖȐе ȟа țеȑаȠȖȐțоȚ ȘоțоȠа-
ȤȖјоȚ: магарац, слон, птичица, ђаво, бјесови, вукови, лисице. 

МȎгȎрче, нијеси имао куражи да се јавиш, него оставио друга да због тебе 
страда (9). Ма која она, ȟșȜțе један? (48). Стриче, ȚȎгȎрче један, ожалостио 
си дјевојчицу (49). ȉ дијете, о ђȎвȜșе, престани вењ једном или њу иначе пуњи 
(42). ǻ ту ли се кријеш, птичице (70). ǽењ кроз који тренутак ови весели ȏје-
ȟȜви [ње се] разлетети селом као чворци (95). Ȉапипањемо ми вењ те бјегунце, 
те ваше вукȜве и șиȟице (131). 
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ȁ аțаșȖȕȖȞаțȖȚ ЋоȝȖȸеȐȖȚ ȒеșȖȚа țаșаȕȖȚо ȐȞșо Țаșо ȟеȚаțȠȖȥ-
ȘȖȣ ȒеȞȖȐаȠа ȘојȖ ȟе оȒțоȟе țа ȔеțȟȘȡ оȟоȏȡ, ȦȠо ȑоȐоȞȖ о ȔȖȐоȠȡ Ȗ țаȐȖ-
ȘаȚа јȡțаȘа. ȃȕȏоȞ ȖȚеțȖȤа ȕа ȖȚеțоȐаȷе оȟоȏа Ȗ ȷȖȣоȐа ȘоțоȠаȤȖја ȡ 
ȐеȕȖ је ȟа ȘȡșȠȡȞоȚ, ȠȞаȒȖȤȖјоȚ Ȗ ȒȞȡȦȠȐеțȖȚ оȒțоȟȖȚа ȘојȖ ȟȡ оȝȖȟаțȖ ȡ 
ȒеșȖȚа. ȃȚеțȖȤе Șоје ȟșȡȔе ȕа ȖȚеțоȐаȷе ȔеțȟȘȖȣ оȟоȏа (јабука, јагода, 
куња, кокица, овчица, пиле, сунашце, оченаш, куња ȖȠȒ.) оȕțаȥаȐајȡ ȚȖșȡ, 
ȶȡȝȘȡ, ȒоȏȞȡ, ȒȞаȑȡ оȟоȏȡ. ȇоȠȖȐțо ȕțаȥеȷе ȘојȖȚ је ȖțȒȡȘоȐаțо ȟеȘȡțȒаȞ-
țо ȕțаȥеȷе ȡȑșаȐțоȚ је ȠеȞȚȖțоșоȦȘо Ȗȕ ȒоȚеțа ȕооșоȑȖје (пиле, овчица, 
кокица, голубица) ȖșȖ је ȝоșаȕțȖ ȠеȞȚȖț ȢȖȠоțȖȚ (јабука3, јагода), ȕаȠȖȚ 
ȞеаșȖје ȟа ȖȕȡȕеȠțо ȝоȕȖȠȖȐțоȚ ȘоțоȠаȤȖјоȚ (сунашце, куња, небо, мјесец, 
разговор, око), ȝојȚоȐȖ Ȗȕ ȞеșȖȑȖјȟȘоȑ ȒоȚеțа (душа, оченаш, анђео) ȖșȖ Ȗȕ 
Ȓеȥјеȑ јеȕȖȘа (бомбона). „ȌеȚаțȠȖȥȘа ȏаȕа ȕа ȟȠȐаȞаȷе ȠаȘȐоȑ ȟеȘȡțȒаȞțоȑ 
ȕțаȥеȷа ȕаȟȠȡȝȶеțа је ȡ ȘоȚȝоțеțȠаȚа ȕțаȥеȷа ȡ ȝȞȖȚаȞțој ȟеȚаțȠȖȥȘој 
ȞеаșȖȕаȤȖјȖ șеȘȟеȚа Șоје ȟе ȝоȟȞеȒțо, аȟоȤȖјаȠȖȐțо, ȠȡȚаȥе Șао ȘоțȤеȝȡȠа-
șȖȕаȤȖја ȒоȏȞоȑ“ (ШȠаȟțȖ 2013: 63). ȊȞеȚа ȘșаȟȖȢȖȘаȤȖјȖ Ȍ. ȋȖȟȠȖȸ (1996: 
64–65), Șојȡ Ȓаје ȟа ȟȠаțоȐȖȦȠа ȠеоȞȖје șȖȥțоȟȠȖ Ȗ ȝȞеȚа ȘаȞаȘȠеȞȡ (ȝоȕȖ-
ȠȖȐțоȚ ȖșȖ țеȑаȠȖȐțоȚ), оȐе јеȒȖțȖȤе ȏȖ ȝȞȖȝаȒаșе јеȒȖțȖȤаȚа ȝоȕȖȠȖȐțе 
еȘȟȝȞеȟȖȐțоȟȠȖ ȟțȖȔеțоȑ ȟȠеȝеțа. ȈајȐȖȦе Ȗȣ ȖȚа ȡ ȝȞȖȝоȐеȤȖ ȈȀȊОȌТОЈȀ-
Ћǻ ǼǻКȃЦǻ. ȇоȔеȚо оȒȞеȒȖȠȖ ȷȖȣоȐе ȝȞаȑȚаȠȖȥȘе Ȗ ȚоȞȢоșоȦȘе оȟоȏеțо-
ȟȠȖ: țајȥеȦȸе ȖȚајȡ ȢȡțȘȤȖјȡ оȏȞаȸаȷа (оȟșоȐȶаȐаȷа), јаȐȶајȡ ȟе ȡ ȐоȘа-
ȠȖȐȡ Ȗ ȝоȐеȕаțе ȟȡ ȟа ȒȞȡȑȖȚ јеȒȖțȖȤаȚа ȡ оȒȑоȐаȞајȡȸе ȟȖțȠаȑȚе. ȁ оȏȞа-
ȸаȷȡ ȏаȘȖȤа4 ȘоȞȖȟȠȖ ȒеȚȖțȡȠȖȐе кокица, овчица, сунашце Ȗ ȷȖȚа ȖȕȞа-
ȔаȐа țеȔțоȟȠ Ȗ ȟȖȚȝаȠȖјȡ. ȆеȘȟȖȥȘо оȘȞȡȔеȷе оȐȖȣ ȖȚеțȖȤа ȡȝȡȸȡје țа 
ȖȕȞаȔеț еȚоȠȖȐțȖ оȒțоȟ – ȣȖȝоȘоȞȖȟȠȖȥȘо5 ȕțаȥеȷе ȖțȠеțȕȖȢȖȘоȐаțо је 
ȝȞȖȟȐојțоȚ ȕаȚеțȖȤоȚ (мој), ȝȞȖȟȐојțȖȚ ȝȞȖȒеȐоȚ (бакин) ȖșȖ ȝȞȖȒеȐоȚ 
ȝоȕȖȠȖȐțе ȟеȚаțȠȖȘе (рођена, огријано), ȥȖја је ȢȡțȘȤȖја ȖȟȠȖȤаȷе аȢеȘ-
ȠȖȐțоȑ оȒțоȟа, ȝоȠеțȤȖȞаȷе ȏșȖȟȘоȟȠȖ Ȗ еȚоȠȖȐțе ȐеȕаțоȟȠȖ, ȖаȘо țȖје 
ȝȞȖȘșаȒțо ȟȖȠȡаȤȖјȖ. ОȐȖ țаȕȖȐȖ ȘоȞȖȟȠе ȟе ȡ ȟȝеȤȖȢȖȥțој ȕȐаțȖȥțој 
ȟȖȠȡаȤȖјȖ Ȗ țа Ƞај țаȥȖț ȏаȘȖȤа ȔеșȖ Ȓа ȝȞȖȒоȏȖје ȟșȡȔȏеțȖȤȡ. ȃȕȚеђȡ 
ȏаȘȖȤе Ȗ ȟșȡȔȏеțȖȤе ȝоȟȠојȖ ȐеșȖȘȖ јаȕ ȡ ȑоȒȖțаȚа Ȗ ȟȠаȠȡȟȡ, ȟȖȠȡаȤȖја је 
ȕȐаțȖȥțа Ȗ оȥеȘȡје ȟе ȒȞȡȑаȥȖјȖ, ȕȐаțȖȥțȖ ȠȖȝ ȘоȚȡțȖȘаȤȖје, аșȖ оȏа ȡȥе-
ȟțȖȘа țаȥȖțоȚ оȟșоȐȶаȐаȷа6 ȟȝȡȦȠајȡ ȞаȕȑоȐоȞ țа țȖȐо ȢаȚȖșȖјаȞțе Șоț-

                                                        
3 ȆеȘȟеȚа јабука ȘоȞȖȟȠȖ ȟе ȚеȠаȢоȞȖȥțо ȡ оȏȞаȸаȷȡ ȟȠаȞȖјȖȣ ȚșађȖȚа, ȥȖȚе 

ȟе ȖȟȘаȕȡје ȶȡȏаȐ, ȏȞȖȑа, țаȘșоțоȟȠ (ȡȝ. ǿȞȖțȥȖȸ-ǽȡȘȟаțоȐȖȸ 2006: 379).  
4 ȊȖȦȥеȐ ȟȠаȐ ȝȞеȚа ȔеțȖ Șоја је ȡ țеȕаȐȖȒțој ȟȖȠȡаȤȖјȖ оȥȖȠȡје ȟе Ȗ ȡ ȠоȚе 

ȦȠо је țаȕȐао ȒеȚȖțȡȠȖȐоȚ Ȗ ȣȖȝоȘоȞȖȟȠȖȘоȚ бакица. 
5 „ХȖȝоȘоȞȖȟȠȖȤȖ ȟȡ оȟоȏȖȠо ȥеȟȠȖ ȡ оȏȞаȸаȷȡ (ȡ оȏșȖȘȡ ȐоȘаȠȖȐа) ȏșȖȟȘȖȚ, 

ȒȞаȑȖȚ, ȟȖȚȝаȠȖȥțȖȚ оȟоȏаȚа ȖșȖ оțȖȚа ȥȖја ȟе țаȘșоțоȟȠ Ȗ ȝоȐеȞеȷе ȠеȘ Ȕеșе 
ȝȞȖȒоȏȖȠȖ, ȥȖȚе ȟе ȟаȑоȐоȞțȖȘȡ еȘȟȝșȖȤȖȠțо ȟȠаȐȶа Ȓо ȕțаȷа ȟȠаȐ, оȟеȸаȷе ȖșȖ 
țаȚеȞа ȑоȐоȞțоȑ șȖȤа“ (ȌȠаțȘоȐȖȸ-ǽеȶȘоȐȖȸ 2011: 66). 

6 ȌșȡȔȏеțȖȤа ȟе оȏȞаȸа ȟа бако. 
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ȐеȞȕаȤȖје. ОȐај țаȥȖț оȏȞаȸаȷа је ȘаȞаȘȠеȞȖȟȠȖȘа ȖȒȖоșеȘȠа јеȒțоȑ јȡțа-
Șа, јеȞ ȡ ȟȐаȘоȒțеȐțоȚ ȑоȐоȞȡ оȟȠаșȖȣ јȡțаȘа, оȐаȘȐȖ țаȕȖȐȖ Ȗ ȖȚеțоȐаȷа 
ȟȡ јаȘо ȞеȠȘȖ, ȑоȠоȐо Ȗȣ țеȚа.  

ȊȞȖȚеȸȡје ȟе Ȓа țеȚа Țțоȑо ȟеȚаțȠȖȥȘȖȣ ȒеȞȖȐаȠа ȟа ȝоȕȖȠȖȐțоȚ 
ȘоțоȠаȤȖјоȚ ȘојȖ ȟе оȒțоȟе țа ȔеțȟȘе оȟоȏе, аșȖ је јоȦ Țаȷе оțȖȣ ȟа țеȑа-
ȠȖȐțоȚ, ȟȐеȑа ȥеȠȖȞȖ: бикуја, гром-баба, коза Ȗ Циганка. Ǽикујом ȟе ȡ 
ǼǻШТȃ ȌǵȀȂОǽȀ ǼОЈȀ ȖȚеțȡје ȟțаȔțа Ȕеțа Șоја ȟе ȞаȒо ȝоȒаје ȚȡȦȘаȞȤȖȚа 
Ȗ оȐај țаȕȖȐ țе ȝоȟеȒȡје ȐȖȟоȘ ȟȠеȝеț ȝејоȞаȠȖȐțоȟȠȖ. Коза је ȚоȠȖȐȖȟаțо 
ȟеȚоȚ ȘоșеȘȠȖȐțе еȘȟȝȞеȟȖје ȏаȕȖȞаțој țа ȡȐеȞеȷȡ Ȓа је Șоȕа ȑșȡȝа ȔȖȐо-
ȠȖȷа. ȊоȑȞȒțȖ țаȕȖȐ Циганка ȚоȠȖȐȖȟаț је țаȕȖȐоȚ еȠțȖȥȘе ȑȞȡȝе, ȡȟșо-
Ȑȶеț је țеȑаȠȖȐțȖȚ ȟȠаȐоȚ ȘоșеȘȠȖȐа ȝȞеȚа ȝȞȖȝаȒțȖȤȖȚа оȐе ȚаȷȖțе Ȗ 
ȟȠеȞеоȠȖȝȖȚа о ȷȖȚа7. ȊȖȟаȤ ȘоȞȖȟȠȖ Ȗ ȝоȑȞȒаț țаȕȖȐ гром-баба оȝȖȟȡјȡȸȖ 
ȠаȘо ȇȖȘаȥȡ, Ȕеțȡ ȕа Șојȡ ȟе ȟȡȚȷаșо Ȓа је ȒјеȒȡ ȝȞȐа дохаберила Ȓа ȷеȑоȐ 
ȚșȖț, ȘојȖ оț ȝоȟȚаȠȞа Șао ȟȐеȠо, ȟаȘȞаșțо ȚеȟȠо8 ȖȚа ȟаȟȐȖȚ ȝȞоȢаțȡ 
ȢȡțȘȤȖјȡ Ȗ Ȓа ȟе ȡ ȷеȚȡ ȟȘȞȖȐајȡ ȶȡȏаȐțȖȤȖ Ȗ ȒеȦаȐајȡ, Ȟаȕțе, ȝо ȒјеȒо-
ȐоȚ ȚȖȦȶеȷȡ, ȟаȏșаȔȷȖȐе ȟȠȐаȞȖ. Оțа је ȒјеȒȡ ȡțȖȦȠȖșа јеȒțȡ ȡȕȐȖȦеțȡ 
ȖșȡȕȖјȡ, ȝа ȟȡ ȡ ȟȘșаȒȡ ȟ ȠȖȚ țаȕȖȐȖ ȕа оȐȡ Ȕеțȡ ȝејоȞаȠȖȐțȖ а ȷеț оȝȖȟ 
ȝȡț țеȑаȠȖȐțȖȣ оȟоȏȖțа Ȗ аȡȑȚеțȠаȠȖȐа – ȡȒоȐȖȥеȠȖțа Șоја ȘоȟȖ ȟ ȚȡȦȘаȞ-
ȤȖȚа, țеȚа ȡȕșа țа јеȕȖȘȡ – ȑȞȡȏа, ȚȡȦȘоȏаȷаȟȠоȑ ȝоțаȦаȷа Ȗ јеȕȖȥаȐа. 

ȌеȚаțȠȖȥȘȖ ȒеȞȖȐаȠȖ ȟа аȠȞȖȏȡȠȖȐțȖȚ ȕțаȥеȷеȚ ȘојȖ ȒеțоȠȖȞајȡ 
ȚȡȦȘаȞȤа ȝȞеȚа ȝоȕȖȠȖȐțȖȚ ȘаȞаȘȠеȞțȖȚ оȟоȏȖțаȚа, ȠаȘође, țȖȟȡ ȏȞојțȖ.  

ȁ ǼǻШТȃ ȌǵȀȂОǽȀ ǼОЈȀ ȡȑșаȐțоȚ ȟȡ ȚоȠȖȐȖȟаțȖ ȕооțȖȚȖȚа (парип, 
ђогат, соко), ȖȚеțȖȤаȚа ȝоȕȖȠȖȐțе ȘоțоȠаȤȖје (дика, куња, јабука) ȖșȖ 
țаȕȖȐȖȚа ȘојȖ ȟȡȑеȞȖȦȡ јȡțаȦȠȐо, ȣȞаȏȞоȟȠ Ȗ ȚоȞаșțоȟȠ (јунак, освајач, 
делија), ȥȖјȖȚ ȟе ȘоȞȖȦȸеȷеȚ ȝоȟȠȖȔȡ ȣȡȚоȞțȖ еȢеȘȠȖ ȘојȖ ȟе ȝȞеȝоȕțајȡ 
ȡ ȘоțȠеȘȟȠȡ. 

ȌеȚаțȠȖȥȘȖ ȒеȞȖȐаȠȖ ȟа țеȑаȠȖȐțоȚ ȘоțоȠаȤȖјоȚ јаȐȶајȡ ȟе țајȥеȦȸе 
Ȓа оȕțаȥе ȥоȐеȘа ȟа ȟȚаȷеțȖȚ ȖțȠеșеȘȠȡаșțȖȚ ȟȝоȟоȏțоȟȠȖȚа ȖșȖ ȟа 

                                                        
7 ȃаȘо ȟȡ еȠțȖȤȖ, ȝо ȝȞаȐȖșȡ, ȟеȚаțȠȖȥȘȖ ȝȞаȕțȖ, оțȖ Țоȑȡ ȒоȏȖȠȖ țеȘе ȕțа-

ȥеȷȟȘе еșеȚеțȠе, ȕаȝȞаȐо оțе Șоје јеȒțа ȒȞȡȦȠȐеțа ȟȞеȒȖțа ȝȞȖȝȖȟȡје ȝојеȒȖțȖȚ 
țаȞоȒȖȚа, оȏȖȥțо оțȖȚа ȟа ȘојȖȚа ȒоșаȕȖ ȡ ȒоȒȖȞ (Ȑ. ǾоȞȠаț-ȊȞеȚȘ 2004: 22), Ƞе 
ȠаȘȐȡ ȘоȚȝоțеțȠȡ ȕțаȥеȷа ȚоȔеȚо ȟȚаȠȞаȠȖ ȐȞȟȠоȚ ȟеȚе ȘоșеȘȠȖȐțе еȘȟȝȞеȟȖје. 

8 Млин је, на примјер, за дједа одувијек био као неко мало светилиште (45). 
ȇșȖț је ȟȐеȠȖȷа гдје се меје брашно за крув, за цицвару, за чесницу... ȌȞаȚоȠа је Ȗ 
ȝоȚȖȟșȖȠȖ țа ȟȘаȞеȒțе ȟȠȐаȞȖ Șоје ȟе ȠаȚо ȒеȦаȐајȡ. ǿјеȒ ȑа ȥаȘ Ȗ ȝеȞȟоțȖȢȖȘȡје 
ȡ оȟоȏȡ Șоја је ȟȝȞеȚțа Ȓа ȟаȟșȡȦа ȟȐаȥȖјȡ ȚȡȘȡ, ȚеȟȠо ȑȒе ȚоȔе без зазора Ȓа ȖȟȘа-
Ȕе ȟȐојȡ Ƞȡȑȡ ȕа ȖȕȑȡȏȶеțоȚ ȔȖȐоȠțоȚ ȟаȝȡȠțȖȤоȚ Ȗ ȝȞȖȚȖ ȡȠеȣȡ. Ȍаȕțаȷе ȦȠа ȟе 
ȕаȖȟȠа ȒеȦаȐа ȡ ȚșȖțȡ ȝоȠȝȡțо ȑа је ȟșоȚȖșо Ȗ оț је ȟȣȐаȠȖо Ȓа ȐȖȦе țȖје човјек од 
ове државе (48). 
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țеȘоȚ țеȑаȠȖȐțоȚ ȘаȞаȘȠеȞțоȚ оȟоȏȖțоȚ, ȒоȘ ȟȡ țеȝȞоȒȡȘȠȖȐțȖ ȡ оȕțаȥа-
Ȑаȷȡ ȥоȐеȘа ȝȞеȚа ȢȖȕȖȥȘȖȚ ȘаȞаȘȠеȞȖȟȠȖȘаȚа9.  

ǾȞȡȝȡ ȒеȞȖȐаȠа ȚоȠȖȐȖȟаțȖȣ ȟȚаȷеțȖȚ ȖțȠеșеȘȠȡаșțȖȚ ȟȐојȟȠȐȖȚа 
ȥȖțе ȟșеȒеȸе ȖȚеțȖȤе: бравче, говече, кјусе, магаре, кољ, во. 

ȃȕ țаȐеȒеțȖȣ ȝȞȖȚеȞа ȚоȔеȚо ȐȖȒеȠȖ Ȓа је ȟеȚаțȠȖȥȘа ȒеȞȖȐаȤȖја 
ȝоȒȟȠаȘțȡȠа ȝȞеțоȟоȚ ȖȚеțа ȟа ȔȖȐоȠȖȷе țа ȥоȐеȘа. ȂооțȖȚȖ ȘојȖ ȟе ȝоја-
Ȑȶȡјȡ ȡ Ƞој ȢȡțȘȤȖјȖ ȟȡ оȥеȘȖȐаțȖ Ȗ ȷȖȣоȐ ȏȞој је оȑȞаțȖȥеț: кољ Ȗ ȷеȑоȐȖ 
ȣȖȝоțȖȚȖ (кјусе, парипина), магарац Ȗ ȝоȘȞајȖțȖȕаȚ кељац Ȗ ȝејоȞаȠȖȐ 
кјусе, бравче Ȗ говече. ȊејоȞаȠȖȐțоȟȠ оȐȖȣ țаȕȖȐа је ȝојаȥаțа ȘоțȠеȘȟȠоȚ: 
једно бесловесно бравче које ни бекнути не зна; једно право правцато, пуко 
пукцато бесловесно бравче; говече и бесловесно божје бравче без репа; говече 
божје; старо млинарско кјусе; магаре недоказано Ȗ ȖțȠеțȕȖȢȖȘаȠоȞȖȚа 
право правцато, пуко пукцати. ОȐаȘȐȖȚ ȖȟȠȖȤаȷеȚ ȝејоȞаȠȖȐțо ȖțȠоțȖ-
ȞаțȖȣ ȟеȚаțȠȖȥȘȖȣ ȒеȞȖȐаȠа ȞеаșȖȕȡје ȟе ȝојаȥаțа еȘȟȝȞеȟȖȐțоȟȠ ȖȕȞаȕа.  

ǻȟоȤȖјаȠȖȐțа Ȑеȕа ȖȕȚеђȡ ȞаȕșȖȥȖȠȖȣ ȒеțоȠаȠа (ȔȖȐоȠȖȷе Ȗ ȥоȐеȘа) 
ȡȟȝоȟȠаȐȶа ȟе țа оȟțоȐȡ оȟоȏȖțа ȕа Șоје ȟе ȐеȞȡје Ȓа ȟȡ ȖȚ ȕајеȒțȖȥȘе, ȡ 
оȐоȚ ȟșȡȥајȡ Ƞа оȟоȏȖțа је ȑșȡȝоȟȠ. ȁ ȠоȚ ȚеȠаȢоȞȖȥțоȚ ȝȞоȤеȟȡ ȖțȒȡȘȠоȞ 
ȝȞеțоȟа țоȚȖțаȤȖје țајȥеȦȸе је ȟеȚа ȘоșеȘȠȖȐțе еȘȟȝȞеȟȖје ȘојоȚ ȟе ȖȕȞа-
ȔаȐа ȡȐеȞеȷе Ȓа țеȘа ȔȖȐоȠȖȷа ȝоȟеȒȡје оȒȞеђеțȡ оȟоȏȖțȡ. ȊȞеțоȟ ȖȚеțа 
ȟа ȔȖȐоȠȖȷе țа ȥоȐеȘа ȞеаșȖȕȡје ȟе ȝоȒ ȡȠȖȤајеȚ оȒȞеђеțȖȣ ȟеȚаțȠȖȥȘȖȣ 
ȚеȣаțȖȕаȚа – ȝȞȐо ȟе țеȘе оȟоȏȖțе ȟа ȥоȐеȘа ȝȞеțоȟе țа ȔȖȐоȠȖȷе (ȝеȞȟо-
țȖȢȖȘоȐаșȖ ȟȚо Ȗȣ), а оțȒа ȟа ȔȖȐоȠȖȷа ȝоțоȐо țа ȶȡȒе (Ȑ. ǿȞаȑȖȸеȐȖȸ 
2007: 72). ȊȞеȚа оȏјаȦȷеȷȡ ǿ. ǾоȞȠаț-ȊȞеȚȘ (2004: 95), ȕаȚеțа ȕооȚоȞȢțе 
аȞȣȖȟеȚе аțȠȞоȝоȚоȞȢțоȚ јеȒȖțо је оȏȖȥțа ȡ еȘȟȝȞеȟȖȐțȖȚ ȟеȘȡțȒаȞțȖȚ 
ȕțаȥеȷȖȚа, ȒоȘ је ȡ ȟȐȖȚ ȒȞȡȑȖȚ ȐеоȚа ȞеȠȘа.  

ȈаȚеȸе ȟе ȥȖȷеțȖȤа Ȓа ȟе ȡȝоȠȞеȏȶаȐајȡ ȖȟȘȶȡȥȖȐо țаȕȖȐȖ ȕа ȒоȚаȸе 
ȔȖȐоȠȖȷе ȕаȟȠȡȝȶеțе ȡ ȟȐаȘоȒțеȐțоȚ ȔȖȐоȠȡ јȡțаȘа Ȗ ȏșȖȟȘе ȷȖȣоȐоȚ 
ȖȟȘȡȟȠȐȡ. ȊȞеȚа ȠоȚе, ȖȚеțоȐаȷе ȥоȐеȘа ȖȚеțоȚ Șоȷа țȖје ȡȟșоȐȶеțо 
ȖȟȘȶȡȥȖȐо ȟеȚоȚ ȘоșеȘȠȖȐțе еȘȟȝȞеȟȖје, ȦȠо је ȡоȏȖȥајеț ȖțȒȡȘȠоȞ ȚеȠа-
ȢоȞȖȥțоȑ ȝȞеțоȟа ȖȚеțа ȟа ȔȖȐоȠȖȷе țа ȥоȐеȘа, Ȑеȸ ȟȡ Ƞо Ȟеаșțе ȘоȚȝо-
țеțȠе ȡ ȟаȚоȚ ȖȟȘȡȟȠȐȡ, ȏȖоșоȦȘоȚ ȖșȖ ȘȡșȠȡȞțоȚ (Ȑ. КșȖȘоȐаȤ 2004: 28). 
ОȐе ȚеȠаȢоȞе ȝȞеȡȕеȠе ȟȡ Ȗȕ ȟȢеȞе ȟȐаȘоȒțеȐțоȑ ȔȖȐоȠа Ȗ ȥеȟȠо ȝоȞеђеȷе 
ȥоȐеȘа ȟа ȘоȷеȚ ȖȚа ȟȐој ȡȕȞоȘ ȡ ȐаțјеȕȖȥȘој ȟȠȐаȞțоȟȠȖ. Коȷ је ȡ ȠȖȚ ȘȞа-
јеȐȖȚа ȖȚао ȐаȔțȡ ȡșоȑȡ Ȗ ȕțаȥајțо ȚеȟȠо ȡ ȟȐаȘоȒțеȐțоȚ ȔȖȐоȠȡ, ȦȠо ȟе 
оȒȞаȔаȐа Ȗ ȡ јеȕȖȘȡ. ȊȞȖȘаȕȡјȡȸȖ ȟȐаȘоȒțеȐȖȤȡ Ȗ ȡоȏȖȥајеț ȔȖȐоȠ, ЋоȝȖȸ 
Ƞо Ȗ ȖșȡȟȠȞȡје – „Ȟођеȷе“ ȔȒȞеȏеȠа је ȠоșȖȘо ȐаȔаț Ȓоȑађај Ȓа ȟе ȠаȒ țе 
ȖȒе ȡ ȦȘоșȡ, ȟȐȖ оȟеȸајȡ ȒȡȔțоȟȠ Ȓа ȏȞȖțȡ о ȟȠаȞоȚ Șоȷȡ, șоȝоȐȖ ȟȡ ȥеȟȠо 
ȘоȷоȘȞаȒȖȤе, ȟаȚаȞџȖја је ȟȐȖȚа ȒоȏаȞ ȝȞȖјаȠеȶ Ȗ ȞаȒо ȐȖђеț ȑоȟȠ. ȋаȒȖ 

                                                        
9 КаȘо țаȐоȒȖ ШȠаȟțȖ (2013: 66) „ȅоȐеȘоȐе оȟоȏȖțе Șоје ȟе ȖȟȝоȶаȐајȡ ȡ оȒțо-

ȟȡ țа ȒȞȡȑе ȶȡȒе Ȗ Șоје ȒȞȡȑȖ ȝȞоȤеȷȡјȡ Șао ȝоȕȖȠȖȐțе ȖșȖ țеȑаȠȖȐțе ȖȚајȡ ȐаȔțȡ 
ȚоȠȖȐаȤȖоțȡ ȡșоȑȡ ȡ ȖȚеțоȐаȷȡ ȥоȐеȘа Șао țоȟȖоȤа ȠаȘȐе оȟоȏȖțе“. 
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ȝȞеȤȖȕțоȑ оȒȞеђȖȐаȷа ȘоțоȠаȠȖȐțоȑ ȕțаȥеȷа țеоȝȣоȒțо је ȝоȸȖ оȒ оȟțоȐ-
țоȑ ȕțаȥеȷа șеȘȟеȚа, оȒ ȷеțоȑ ȒеțоȠаȠа, аșȖ ȘаȠȘаȒ Ƞо țȖје ȒоȐоȶțо, јеȞ ȟȡ 
ȖțȒȖȐȖȒȡаșțȖ ȝаȞаȚеȠȞȖ ȝȞеȟȡȒțȖ ȕа ȝȞеȝоȕțаȐаȷе ȐȞȟȠе оȤеțе. ȁ ȝȞȖșоȑ 
ȠоȚе ȑоȐоȞȖ Ȗ ȥȖȷеțȖȤа Ȓа ȝоȞеђеȷе ȟа ȘоȷеȚ, оȟȖȚ ȦȠо ȖȚа ȡȝоȞȖȦȠе ȡ 
ȐаțјеȕȖȥȘој ȟȠȐаȞțоȟȠȖ, ȝȞеȒȟȠаȐȶа Ȗ ȘаȞаȘȠеȞȖȟȠȖȘȡ ȖȒȖоșеȘȠа јȡțаȘа јеȞ 
ȟе țајȥеȦȸе јаȐȶа ȡ ȑоȐоȞȡ ȐеșȖȘоȑ ȝоȦȠоȐаоȤа Ȗ ȝоȕțаȐаоȤа Șоȷа, ȟаȚаȞ-
џȖје ȊеȠȞаȘа. Ȃțаȥеȷе șеȘȟеȚе кољ Ȗ ȷеțȖȣ ȣȖȝоțȖȚа (парип, кјусина) 
ȟȖȠȡаȤȖоțо је ȡȟșоȐȶеțо – țеȘаȒ је ȝоȕȖȠȖȐțо, țеȘаȒ țеȑаȠȖȐțо Ȗ ȡȝоȠȞе-
ȏȶаȐа ȟе ȡ ȞаȕșȖȥȖȠȖȚ ȟȖțȠаȑȚаȠȟȘȖȚ ȘоțȟȠȞȡȘȤȖјаȚа. ȊоȕȖȠȖȐțо ȕțаȥе-
ȷе је ȚоȠȖȐȖȟаțо ȟеȚоȚ ‛ȝșеȚеțȖȠа, ȝоțоȟțа ȔȖȐоȠȖȷа’, ȒоȘ је ȡ оȟțоȐȖ 
țеȑаȠȖȐțоȑ ȕțаȥеȷа ȟеȚа ‛ȔȖȐоȠȖȷа Șоја ȟșȡȔȖ ȶȡȒȖȚа (ȕа Ȑȡȥȡ Ȗ јаȣаȷе)’. 
Које ȸе ȟеȚе ȏȖȠȖ аȘȠȖȐȖȞаțе ȕаȐȖȟȖ оȒ ȘоțȠеȘȟȠа Ȗ ȟȠаȐа ȑоȐоȞțоȑ șȖȤа ȡ 
ȟȐаȘоȚ ȝоȟеȏțоȚ ȟșȡȥајȡ10. ǽȞȟȠȡ оȤеțе Ȗ еȚоȤȖје ȚоȔеȚо ȡȠȐȞȒȖȠȖ ȟаȚо țа 
оȟțоȐȡ ȘоțȠеȘȟȠа Ȗ ȝоȕțаȐаȷа оȒțоȟа ȖȕȚеђȡ ȟаȑоȐоȞțȖȘа. КоțȠеȘȟȠ ȟе 
јаȐȶа ȡ ȢȡțȘȤȖјȖ ȞеȑȡșаȠоȞа ȕțаȥеȷа ȟеȚаțȠȖȥȘȖȣ ȒеȞȖȐаȠа, ȠаȘо ȏȖ ȟе 
стара кјусина Ȗ стара парипина ȚоȑșȖ оȒȞеȒȖȠȖ Șао ȝејоȞаȠȖȐțо оȏојеțе 
ȠȐоȞеțȖȤе, ȥȖја је țеȑаȠȖȐțа оȤеțа ȖȟȠаȘțȡȠа ȝȞȖȒеȐоȚ стар ȖșȖ сипјив11 
– ȝооȒȚаȘșа ȟȠаȞоȟțа Ȓоȏ Ȗ ȏоșеȟȠ ȟе ȟȣȐаȠајȡ Șао țеȝоȔеȶțе оȟоȏȖțе, аșȖ 
ȡ țеȘȖȚ ȟșȡȥајеȐȖȚа ȝејоȞаȤȖја ȡȟȠȡȝа ȚеȟȠо ȣȖȝоȘоȞȖȟȠȖȥțоȚ ȕțаȥеȷȡ, а 
аȡȑȚеțȠаȠȖȐțоȟȠ ȟе ȟȣȐаȠа Șао ȠȐоȞȏеțа ȚоȒȖȢȖȘаȤȖја ȘојоȚ ȟе ȝојаȥаȐа 
аȢȖȞȚаȠȖȐаț ȟȠаȐ. ОȐе ȒеȞȖȐаȠе țајȥеȦȸе ȘоȞȖȟȠȖ ȟаȚаȞџȖја ȊеȠȞаȘ, 
ȝоȕțаȠ ȝо ȟȐојој ȐеșȖȘој ȶȡȏаȐȖ ȝȞеȚа ȘоȷȖȚа, ȡ ȥȖјеȚ је ȐȞеȒțоȟțоȚ ȟȖȟȠе-
Țȡ Șоȷ ȖȕțаȒ ȥоȐеȘа, Ƞе ȟе аȡȑȚеțȠаȠȖȐоȚ ȝојаȥаȐа аȢȖȞȚаȠȖȐаț ȟȠаȐ Ȗ 
ȖȕȞаȔаȐа ȏșȖȟȘоȟȠ Ƞе ȝејоȞаȤȖја ȡȟȠȡȝа ȚеȟȠо ȣȖȝоȘоȞȖȟȠȖȥțоȚ ȕțаȥеȷȡ. ȁ 
ȒаȠоȚ ȘоțȠеȘȟȠȡ парип țе ȞеаșȖȕȡје ȟȐоје ȢȖȑȡȞаȠȖȐțо, ȝоȑȞȒțо ȕțаȥеȷе, 
Ȑеȸ оȟțоȐțо, „țеȡȠȞаșțо“ ȕțаȥеȷe (‛Șоȷ’), Șоје, ȝȞеȚа ȟȣȐаȠаȷȡ ȑоȐоȞțȖȘа, 
Ƞј. оȤеȷȖȐаȥа, ȖȚа ȖȕȡȕеȠțо ȝоȕȖȠȖȐțȡ, аȡȑȚеțȠаȤȖјоȚ ȝојаȥаțȡ ȘоțоȠаȤȖјȡ 
(Ȑ. ȌȠаțȘоȐȖȸ ǽеȶȘоȐȖȸ 2011: 299). 

ОȟȖȚ ȖȚеțа ȒоȚаȸȖȣ ȔȖȐоȠȖȷа, țаșаȕȖȚо Ȗ ȖȚеțа ȔȖȐоȠȖȷа Șоје ȟе 
ȒоȔȖȐȶаȐајȡ Șао ȦȠеȠоȥȖțе Ȗ ȝȞеțоȟ ȖȚеțа ȟа ȔȖȐоȠȖȷе țа ȥоȐеȘа ȚоȠȖ-
ȐȖȟаț је ȝоțаȦаȷеȚ. „ȊоȑȞȒțо ȕțаȥеȷе ȞеȥȖ твор, Șоје ȋȇȌ țе ȏеșеȔȖ, ȡ 
ЋоȝȖȸеȐој ȝȞȖȝоȐеȤȖ Ȑеȕаțо је ȕа ȒеȕеȞȠеȞе, Ȗ, ȡȕ аȟоȤȖјаȤȖјȡ țа ȟȚȞаȒ, 
ȒоșаȕȖ Ȓо ȚоȒȖȢȖȘаȤȖје ȕțаȥеȷа = ‛/ȖȕȡȕеȠțо/ țеȥаȟȠаț ȥоȐеȘ; ȥоȐеȘ ȘојȖ ȟе 
ȟȝȞеȚа țа ȟȐаȘȡ, ȝа Ȗ țајȐеȸȡ ȝоȒșоȟȠ’) — оȘаȕȖоțаșțо ȞаȕȐȖјаȷе ȝоȑȞȒțȖȣ 
ȕțаȥеȷа“ (ȌȠаțȘоȐȖȸ ǽеȶȘоȐȖȸ 2011: 301). 

                                                        
10 ȊаȞаșеșȡ ȚоȔеȚо ȝȞоțаȸȖ ȡ ȘоȞȖȦȸеȷȡ ȖȚеțȖȤе јабука. Оțа ȟе ȘоȞȖȟȠȖ 

ȚеȠаȢоȞȖȥțо ȡ оȏȞаȸаȷȡ ȟȠаȞȖјȖȣ ȚșађȖȚа, ȥȖȚе ȟе ȖȟȘаȕȡје ȶȡȏаȐ, ȏȞȖȑа, țаȘșо-
țоȟȠ (ȡȝ. ǿȞȖțȥȖȸ-ǽȡȘȟаțоȐȖȸ 2006: 379). ȁȝоȠȞеȏоȚ ȟȖțȠаȑȚе јабуко моја ȘаȒа је 
ȘоȞȖȟȠе țаȒȞеђеțȖ, ȝȞеȒȟȠаȐțȖȤȖ ȐșаȟȠȖ ȡ ȘоȚȡțȖȘаȤȖјȖ ȟа țȖȔȖȚа ȖșȖ оȘȞȖȐȶе-
țȖȚа ȝоȟȠȖȔе ȟе ȖȞоțȖȥаț Ƞоț (Ȑ. ȌȝаȟојеȐȖȸ 2013: 403). 

11 ‛КојȖ ȝаȠȖ оȒ ȟȖȝȷе, аȟȠȚе’ (ȋȇȌ). 
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ȈаȕȖȐȖ Țоȑȡ ȏȖȠȖ ȡȟȠаȶеțȖ, ȝоȕțаȠȖ, оȕțаȥаȐајȡ ȔȖȐоȠȖȷе Ȗȕ țајȏșȖ-
Ȕеȑ оȘȞȡȔеȷа јȡțаȘа (тица, пас, псето, мацан), аșȖ țаșаȕȖȚо Ȗ оțе ȚоȠȖ-
ȐȖȟаțе ȖȚеțȖȚа ȔȖȐоȠȖȷа ȥȖје ȝȞȖȞоȒțо ȟȠаțȖȦȠе țȖје țа оȐȖȚ ȝȞоȟȠоȞȖ-
Țа (слон, мајмун, хијена). 

ȈаȕȖȐȖ ȚоȠȖȐȖȟаțȖ ȕооțȖȚȖȚа ȒоȝȞȖțоȟе ȝоȟȠȖȕаȷȡ ȣȡȚоȞțȖȣ еȢеȘа-
Ƞа, ȟșȖȘоȐȖȠоȟȠȖ Ȗ еȘȟȝȞеȟȖȐțоȟȠȖ. ȊȞеȚа ȞеȥȖȚа ǿ. ǾоȞȠаț-ȊȞеȚȘ (2004: 
108), „ȟеȘȡțȒаȞțа ȟеȚаțȠȖȥȘа ȞеаșȖȕаȤȖја ȒоȏȖјеțа țа оȐаȘаȐ țаȥȖț ȡȐеȘ 
је еȘȟȝȞеȟȖȐțа; еȘȟȝȞеȟȖȐțоȟȠ ȷеțа ȝоȠȖȥе, ȟ јеȒțе ȟȠȞаțе, оȒ еȘȟȝȞеȟȖȐțо-
ȟȠȖ ȟеȚе Ȗȕ ȝоșаȕțоȑ ȟеȚаțȠȖȥȘоȑ ȟаȒȞȔаја Ȗ, ȟ ȒȞȡȑе ȟȠȞаțе, оȒ Ƞоȑа ȦȠо је 
ȝоșаȕțȖ ȝојаȚ ȡ șеȘȟȖȥȘој ȣȖјеȞаȞȣȖјȖ țȖȔеȑ Ȟаțȑа; ȝојаȚ ȥоȐеȘа țајȐȖȦȖ 
је șеȘȟȖȥȘȖ Ȟаțȑ; ȟȐе ȚеȠаȢоȞе Șоје ȝоșаȕе оȒ șеȘȟеȚа Șоје ȖȚеțȡјȡ ȥоȐеȘа 
ȖșȖ ȷеȑоȐе ȒеșоȐе еȘȟȝȞеȟȖȐțо ȟȡ țеȚаȞȘȖȞаțе, Ȗ ȟȐе ȚеȠаȢоȞе Șоје ȝоșаȕе 
оȒ ȟȠȐаȞȖ, ȏȖȶаȘа Ȗ ȔȖȐоȠȖȷа Ȗ ȕаȐȞȦаȐајȡ ȟе țа ȖȚеțоȐаȷȡ ȥоȐеȘа еȘȟ-
ȝȞеȟȖȐțе ȟȡ“. 

ȁ ȑȞȡȝȖ ȟеȚаțȠȖȥȖȘȖȣ ȒеȞȖȐаȠа ȘојȖȚа ȟе ȘȐаșȖȢȖȘȡјȡ ȚȡȦȘаȞȤȖ, а 
ȘојȖ ȟȡ ȚоȠȖȐȖȟаțȖ ȝоțаȦаȷеȚ țаșаȕе ȟе ȖȚеțȖȤе ȟа ȞаȕșȖȥȖȠȖȚ оȟțоȐ-
țȖȚ ȕțаȥеȷеȚ: хајдук, разбојник, џандарчина, лопов, несрења, рђа, бијес. 
Ǻандар је țаȕȖȐ ȕа ȝȞȖȝаȒțȖȘа оȒȞеђеțе ȝȞоȢеȟȖја ȕа Șојȡ ȟе Ȑеȕȡјȡ țеȝȞȖ-
јаȠțе Ȗ țеȝоȔеȶțе ȔȖȐоȠțе ȟȖȠȡаȤȖје Ȗ ȖȟȠȖȥе țеȠȞȝеȶȖȐоȟȠ ȝȞеȚа ȠоȚ 
ȝоȕȖȐȡ. ǻȡȑȚеțȠаȠȖȐțȖ оȏșȖȘ Ȓаје јоȦ ȐеȸȖ ȟȠеȝеț țеȑаȠȖȐțе еȘȟȝȞеȟȖȐțо-
ȟȠȖ Ȗ ȝејоȞаȠȖȐțоȟȠȖ. Хајдук, разбојник, лопов, ȠаȘође, țе ȡȝȡȸȡјȡ țа ȒȞȡ-
ȦȠȐеțо Ȥеȷеțе ȝоȕȖȐе Ȗ ȡȐаȔеțа ȕȐаȷа, ȝа ȟșȡȔе ȕа țеȑаȠȖȐțȡ ȘаȞаȘȠеȞȖ-
ȕаȤȖјȡ оȟоȏа. 

ȃаȘо ȟȚо ȖȕȒȐојȖșȖ ȒеȞȖȐаȠе ȘојȖȚа ȟе ȖȚеțȡје оȟоȏа ȥȖје ȟе ȝоțаȦа-
ȷе țеȑаȠȖȐțо ȐȞеȒțȡје Ȗ оțе ȘојȖȚа ȟе ȖȚеțȡје оȟоȏа ȟȚаȷеțȖȣ ȡȚțȖȣ ȟȝо-
ȟоȏțоȟȠȖ ȡ ȚțоȑȖȚ țаȕȖȐȖȚа оȐа ȒȐа ȝаȞаȚеȠȞа ȟȡ ȡȒȞȡȔеțа. ǻțаșȖȕȖȞаțе 
јеȒȖțȖȤе ȡȏȞајајȡ ȟе ȡ еȘȟȝȞеȟȖȐțȡ șеȘȟȖȘȡ ȟа țеȑаȠȖȐțоȚ ȘоțоȠаȠȖȐțоȚ 
ȐȞеȒțоȦȸȡ, аșȖ је ȷȖȣоȐо ȕțаȥеȷе ȡȟșоȐȶеțо ȖȕȏоȞоȚ ȝоșаȕțоȑ ȝојȚа Ȗ 
ȘоțȠеȘȟȠоȚ. ȃаȘо țеȘаȒ ȝоȑȞȒțȖ, оȐȖ țаȕȖȐȖ țȖȟȡ ȑȞȡȏе ȖțȐеȘȠȖȐе, Ȑеȸ ȟȡ 
ȒȡȣоȐȖȠȖ Ȗ ȷȖȣоȐоȚ ȡȝоȠȞеȏоȚ ȝоȟȠȖȔе ȟе ȝоȟеȏțа ȐȞȟȠа ȝȞȖȟțоȟȠȖ.  

ШȠо ȟе ȠȖȥе ȟȖțȠаȘȟȖȥȘе ȝоȕȖȤȖје, țаȕȖȐȖ оȐоȑ ȠȖȝа јаȐȶајȡ ȟе ȡ ȝоȕȖ-
ȤȖјȖ ȖȚеțȟȘоȑ Ȓеșа ȝȞеȒȖȘаȠа Ȗ ȡ ȖțȐоȘаȤȖјȖ. Као оȏјеȘаȠ ȘȐаșȖȢȖȘаȤȖје 
ȝојаȐȶȡје ȟе ȠȞеȸе șȖȤе: 

ȃпак нас чека стара пȎрипиțȎ – расколи се Ȋетрак. Ȋоказује му позадружну 
снашу, праву ȏикуȶу. 

аșȖ ȥеȦȸе је Ƞо ȟаȏеȟеȒțȖȘ: 

Ти си, брате, једно право правцато, пуко пукцато бесловесно ȏрȎвче. Ма јеси 
ли ти луд, гȜвече једно! Ȃнам ја тебе, тицȜ. 

а ȡ țеȘȖȚ ȟȖȠȡаȤȖјаȚа Ȗ ȑоȐоȞțȖȘ ȟаȚ ȟеȏе țаȕȖȐа: 

ǻ ја, ȚȎгȎрȎц, још га частио; Ȁ, Ǽранко, Ǽранко, кȜњу једȎț, вȜșе, 
ȚȎгȎрче.  



ȌеȚаțȠȖȥȘȖ ȒеȞȖȐаȠȖ ȕа țоȚȖțаȤȖјȡ ȚȡȦȘаȞȤа Ȗ Ȕеțе ȡ ЋоȝȖȸеȐȖȚ ȒеșȖȚа  
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ȁ ȕаȐȖȟțоȟȠȖ оȒ Ƞоȑа țа Șоје ȟе șȖȤе оȒțоȟе, ȖȚеțȖȤе Șоје ȟȚо аțаșȖȕȖ-
ȞаșȖ оȟȠȐаȞȡјȡ ȞаȕșȖȥȖȠ ȖșоȘȡȠȖȐțȖ еȢеȘаȠ. ȁȘоșȖȘо ȟе оȒțоȟе țа 1. șȖȤе 
јеȒțȖțе, ȐȖȦе је ȝȞȖȟȡȠțа ȖȞоțȖја, ȝȞеȘоȞ țеȑо ȝȞеȕȖȞ, țа 2. șȖȤе ȡȐȞеȒа, 
а țа 3. șȖȤе ȝȞеȕȖȞ (Ȑ. ȋȖȟȠȖȸ 2004: 32). 

ǻȘо ȝоȟȚаȠȞаȚо ȡȥеȟțȖȘе ȡ ȘоȚȡțȖȘаȤȖјȖ Ȗ ȷȖȣоȐ ȟȠаȠȡȟ Ȗ ȡȕȞаȟȠ, 
ȚоȔеȚо ȕаȝаȕȖȠȖ Ȓа ȟе țеȘе оȒ аțаșȖȕȖȞаțȖȣ јеȒȖțȖȤа ȡȝоȠȞеȏȶаȐајȡ ȡ 
ȟȖȠȡаȤȖјȖ țеȞаȐțоȝȞаȐțоȑ ȟȠаȠȡȟа ȟаȑоȐоȞțȖȘа Ȗ ȝȞȖȝȖȟȡјȡ оțоȚ ȘојȖ је ȝо 
ȟоȤȖјаșțоȚ ȖșȖ ȡȕȞаȟțоȚ ȟȠаȠȡȟȡ țȖȔȖ (ȥȖțоȐțȖȘ Ȗ „ȟȠȞаțȘа“, оȒȞаȟșȖ Ȗ 
ȒеȤа), аșȖ ȟаȑоȐоȞțȖȤȖ Țоȑȡ ȏȖȠȖ Ȗ ȞаȐțоȝȞаȐțȖ (ȝȞȖјаȠеȶȖ ȡ ȦȘоșȖ ȖșȖ 
ȒјеȒ Ȗ ȷеȑоȐȖ ȝȞȖјаȠеȶȖ).  

ȇоȔеȚо ȕаȘȶȡȥȖȠȖ Ȓа је țоȚȖțаȤȖја ȝоȒȟȠаȘțȡȠа ȞаȕșȖȥȖȠȖȚ еșеȚеț-
ȠȖȚа ȐаțјеȕȖȥȘе ȟȠȐаȞțоȟȠȖ – țајȥеȦȸе ȝоțаȦаȷеȚ Șоје ȖȕаȕȖȐа ȞеаȘȤȖјȡ 
Ȗ țа Șоје ȟе țе ȑșеȒа ȟ оȒоȏȞаȐаȷеȚ ȖșȖ ȝȞоȤеțоȚ țеȥȖјȖȣ ȖțȠеșеȘȠȡаșțȖȣ 
ȘаȝаȤȖȠеȠа.  

ЋоȝȖȸ ȘоȞȖȟȠȖ ȡȚеȠțȖȥȘȖ ȝоȟȠȡȝаȘ ȝоȒȞаȔаȐаȷа (ȖȚȖȠȖȞаȷа) Ȟаȕȑо-
ȐоȞțоȑ јеȕȖȘа Ȗ ȟȖȠȡаȤȖје ȟȐаȘоȒțеȐțе ȘоȚȡțȖȘаȤȖје. ȌеȚаțȠȖȥȘȖ ȒеȞȖȐа-
ȠȖ Șоје ȟȚо аțаșȖȕȖȞаșȖ ȟȞеȸȡ ȟе ȡ ȑоȐоȞțоȚ јеȕȖȘȡ, țеȕȐаțȖȥțоȚ Ȗ еȚоȠȖȐ-
țоȚ, оȒȞаȔаȐајȡ ȟоȤȖјаșțе Ȗ ȘаȞаȘȠеȞțе оȟоȏȖțе јȡțаȘа. ОȒșȖȘа ȟȡ ȢаȚȖ-
șȖјаȞțоȑ, țеȢоȞȚаșțоȑ, ȟȐаȘоȒțеȐțоȑ ȑоȐоȞа ȡ ȘојеȚ ȟȡ ȡȥеȟțȖȤȖ ȘоȚȡțȖȘа-
ȤȖје ȏșȖȟȘȖ Ȗ ȞаȐțоȝȞаȐțȖ, ȥеȟȠо Ȗ ȝоȐеȕаțȖ ȟоȤȖјаșțȖȚ, ȞоȒȏȖțȟȘȖȚ, 
ȝȞȖјаȠеȶȟȘȖȚ Ȗ ȒȞ. țеоȢȖȤȖјеșțȖȚ оȒțоȟȖȚа. ȁȝоȠȞеȏоȚ оȐаȘȐȖȣ јеȕȖȥȘȖȣ 
ȟȞеȒȟȠаȐа ȡ ȞаȕȑоȐоȞȡ ȝоȟȠȖȔе ȟе еȢеȘаȠ țеȝоȟȞеȒțоȟȠȖ, ȢаȚȖșȖјаȞȖȕаȤȖје, 
ȏșȖȟȘоȟȠȖ Ȗ ȟș., а țа ȝșаțȡ ȟȠȖșа оȟȠȐаȞȡје ȟе ȦаȶȖȐ, ȝоȒȟȚеȦȶȖȐ, ȝоȒȞȡ-
ȑȶȖȐ, ȖȞоțȖȥаț, ȟаȚоȖȞоțȖȥаț Ȗ ȟș. Ƞоț. КаȞаȘȠеȞȖȟȠȖȥțа је Ȗ ȡȝоȠȞеȏа 
ȝејоȞаȠȖȐțȖȣ еȘȟȝȞеȟȖȐа ȡ ȢаȚȖșȖјаȞțој Ȗ ȖțȠȖȚțој ȘоȚȡțȖȘаȤȖјȖ, ȥȖȚе 
ȟе ȝоȟȠȖȔȡ ȒоȒаȠțȖ ȟȠȖșȟȘȖ еȢеȘȠȖ. ȈеȑаȠȖȐțȖ țаȕȖȐȖ ȡ ȠаȘȐој ȢаȚȖșȖјаȞ-
țој ȘоȚȡțȖȘаȤȖјȖ ȑȡȏе ȟȐојȡ ȝејоȞаȠȖȐțоȟȠ (парип, кјусе), јеȞ ȘоȞȖȦȸеȷе 
ȝоȑȞȒțȖȣ ȞеȥȖ ȕа ȖȟȘаȕȖȐаȷе ȝоȕȖȠȖȐțȖȣ оȟеȸаȷа țе Țеȷа ȡ оȟțоȐȖ ȕțаȥе-
ȷе ȞеȥȖ, țеȑо ȝȞоȦȖȞȡје ȚоȑȡȸțоȟȠ ȷеțе еȘȟȝȞеȟȖȐțе ȡȝоȠȞеȏе (ȋȖȟȠȖȸ 
2004: 74). ШаȶȖȐȖȚ ȠоțоȚ, ȖȞоțȖјоȚ ȖșȖ еȡȢеȚȖȕаȤȖјоȚ ȟȚаȷȡје ȟе țеȑа-
ȠȖȐțа еȘȟȝȞеȟȖȐțоȟȠ. ЋоȝȖȸеȐ ȟȠȖș ȘаȞаȘȠеȞȖȦе оȒȟȡȟȠȐо țеȑаȠȖȐțȖȣ еȘȟ-
ȝȞеȟȖȐа ȐȖȟоȘоȑ ȟȠеȝеțа ȠоțаșțоȟȠȖ, ȘојȖ ȏȖ Șао ȝејоȞаȠȖȐȖ ȖșȖ ȐȡșȑаȞȖ-
ȕȚȖ ȡ ȖȚȖȠȖȞаțȖ ȞаȕȑоȐоȞțȖ јеȕȖȘ ȡțеșȖ țеȝȞȖȟȠојțоȟȠ Ȗ ȑȞȡȏоȟȠ. 

ȁȝоȠȞеȏȶеțȖ ȟеȚаțȠȖȥȘȖ ȒеȞȖȐаȠȖ ȝȞȖȝаȒајȡ оȝȦȠеȚ, ȕајеȒțȖȥȘоȚ 
ȢоțȒȡ, ȚаȷȖ је ȏȞој ȝоȘȞајȖțȖȕаȚа Ȗ ȝȞȖȚеȞа ȖȒȖоșеȘаȠȟȘе оȏеșеȔеțоȟȠȖ 
ȘојȖ ȢȡțȘȤȖоțȖȦȡ Șао ȟȞеȒȟȠȐо ȕа ȘаȞаȘȠеȞȖȕаȤȖјȡ șȖȘоȐа Ȗ аȚȏȖјеțȠа. 
ОȐе ȞеȥȖ țајȥеȦȸе ȝȞȖȝаȒајȡ șеȘȟȖȥȘоȚ ȢоțȒȡ ȘојȖ ȟе ȡȟȐаја ȐеоȚа Ȟаțо ȡ 
ȒеȠȖȷȟȠȐȡ Ȗ ȝȡțе ȟе ȘоțоȠаȤȖјоȚ Ȗ еȚоȠȖȐțо ȟȡ оȏојеțе Ȗ јаȐȶајȡ ȟе ȡ еȚо-
ȠȖȐțо оȏојеțȖȚ ȖȟȘаȕȖȚа Șао ȖȕȞаȕ țаȘșоțоȟȠȖ, țеȔțоȟȠȖ ȥаȘ Ȗ ȡ ȟșȡȥаје-
ȐȖȚа ȘаȒ ȟȡ țоȟȖоȤȖ țеȑаȠȖȐțе ȘоțоȠаȤȖје. ǽȞșо ȞеȠȘо ȖȕȞаȔаȐајȡ țеȟȖȚ-
ȝаȠȖјȡ, Ȟȡȑаȷе Ȗ ȝȞеȕȖȞ. ȆеȘȟеȚе Șоје ȟе јаȐȶајȡ țајȥеȦȸе ȕа ȑоȐоȞțȖȘа 
ȟȞȝȟȘоȑ јеȕȖȘа ȖȚајȡ ȘоȚȝșеȘȟțо ȘоțоȠаȠȖȐțо ȕțаȥеȷе (куња, срце, јабука, 
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магарац, хајдук Ȗ ȟș.), аșȖ ȟе јаȐȶајȡ Ȗ оțе Șоје ȟȡ țеȡȠȞаșțе (слон, хијена Ȗ 
ȟș.).  

ǽеȸȖ ȏȞој țеȑаȠȖȐțȖȣ еȘȟȝȞеȟȖȐа ȡ ȟȘșаȒȡ је ȟа оȝȦȠоȚ ȠеțȒеțȤȖјоȚ ȡ 
ȟȞȝȟȘоȚ јеȕȖȘȡ Șа ȏȞојțȖјој Ȗ ȥеȦȸој ȡȝоȠȞеȏȖ țеȑаȠȖȐțȖȣ еȘȟȝȞеȟȖȐа, ȒоȘ 
је ȕțаȠțо ȡȚеȞеțȖјȖ ȡ ȖȟȘаȕȖȐаȷȡ ȝоȕȖȠȖȐțе оȤеțе Ȗ ȡ ȡȝоȠȞеȏȖ ȝоȕȖȠȖȐ-
țȖȣ еȘȟȝȞеȟȖȐа ȡȑșаȐțоȚ ȟțȖȔеțе, ȡȏșаȔеțе ȠоțаșțоȟȠȖ (Ȑ. ȋȖȟȠȖȸ 2004: 
73). 

ȇоȔеȚо ȕаȘȶȡȥȖȠȖ Ȓа ȟе ȝȞȖșȖȘоȚ ȖȚеțоȐаȷа ȝȞоȤеȷȡје ȡȘȡȝțо 
ȥоȐеȘоȐо ȝоțаȦаȷе Ȗ оȒțоȟ ȝȞеȚа ȒȞȡȑȖȚа. ОȐȖȚ țаȕȖȐȖȚа ȘаȞаȘȠеȞȖȦȡ 
ȟе ȶȡȒȖ оȑȞаțȖȥеțȖȣ ȡȚțȖȣ ȟȝоȟоȏțоȟȠȖ, Șао Ȗ ȶȡȒȖ țеȑаȠȖȐțȖȣ ȘаȞаȘȠеȞ-
țȖȣ оȟоȏȖțа. ȈајȐеȸȖ Ȓео țаȦеȑ ȘоȞȝȡȟа ȥȖțе ȖȚеțȖȤе ȚȡȦȘоȑ ȞоȒа, ȝȞе 
ȟȐеȑа ȕаȠо ȦȠо је ȐеȸȖțа јȡțаȘа ȚȡȦȘоȑ ȞоȒа, ȔеțȟȘȖ șȖȘоȐȖ ȟȡ ȝоȠȖȟțȡȠȖ 
Ȗ ȟаȚо ȟе ȡȕȑȞеȒțо ȟȝоȚȖȷȡ. 

ȇоȠȖȐțо ȕțаȥеȷе ȘојȖȚ је ȖțȒȡȘоȐаțо ȟеȘȡțȒаȞțо ȟа ȥоȐеȘоȚ Șао 
ȒеțоȠаȠоȚ ȡȑșаȐțоȚ је ȠеȞȚȖțоșоȦȘо Ȗȕ ȒоȚеțа ȕооșоȑȖје, ȒоȘ ȟȡ ȢȖȠоțȖȚȖ 
Ȗ ȞеȥȖ Ȗȕ ȒȞȡȑȖȣ ȟеȚаțȠȖȥȘȖȣ ȑȞȡȝа ȕаȟȠȡȝȶеțȖ ȡ Țțоȑо Țаȷој ȚеȞȖ. ȆеȘ-
ȟеȚе Șоје ȟȡ ȡ ȟȐојој ȝȞȖȚаȞțој ȟеȚаțȠȖȥȘој ȞеаșȖȕаȤȖјȖ ȕооțȖȚȖ – ȡ ȟеȘȡț-
ȒаȞțој ȟеȚаțȠȖȥȘој ȞеаșȖȕаȤȖјȖ ȒеțоȠȖȞајȡ ȥоȐеȘа ȘојȖ ȝоȟеȒȡје оȟоȏȖțе ȕа 
Șоје ȐеȞȡјеȚо Ȓа Ȗȣ ȝоȟеȒȡје ȖȚеțоȐаțа ȔȖȐоȠȖȷа. ȌеȚаțȠȖȥȘа ȒеȞȖȐаȤȖја 
țајȥеȦȸе је ȝоȒȟȠаȘțȡȠа ȝȞеțоȟоȚ ȖȚеțа ȕооțȖȚа, țа оȟțоȐȡ ȟеȚе ȘоșеȘ-
ȠȖȐțе еȘȟȝȞеȟȖје, аșȖ Ȗ ȒȞȡȑе ȟеȚаțȠȖȥȘе ȘоȚȝоțеțȠе ȟаȒȞȔаțе ȡ ȟеȚаț-
ȠȖȥȘоȚ ȟаȒȞȔајȡ ȝȞȖȚаȞțȖȣ ȞеаșȖȕаȤȖја оȐȖȣ ȖȚеțȖȤа ȒоȝȞȖțеșе ȟȡ ȟȠȐа-
Ȟаȷȡ ȟеȘȡțȒаȞțȖȣ ȕțаȥеȷа.  
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Semantic derivatives for the nomination of man and woman  
in the works of Branko Ćopić 

 

The aim of this paper is to analize semantic derivatives with attributive mea-
nings for denoting a man and a woman in three novels written by Branko ПopiР THE 

MARSHMALLOW COLORED GARDEN, DONKY YEARS and EAGLES FLY EARLY. The study presents the 
process of nominating men and women concerning their physical attributes, impaired 
intellectual capacities and negative personality traits, with the aima to determine the 
nouns which occur as semantic derivatives, their denotative and conotative meanings 
and to examine if their meanings have a positive or negative tone. The primary mea-
ning from which the secondary meanings are derived with man as the denotate is 
mainly part of the zoological terminology, while phytonyms and words from other 
semantic groups are represented in much lesser extent. These nouns are very producti-
ve and are mainly used for acheiving familiarity and intimacy in the communication 
process. 
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